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ПЕРЕДМОВА

Підготовка до ЗНО, безумовно, трудомісткий процес, який вимагає від школярів старанності, концентрації 
уваги, мотивації та часу. Неабияких зусиль докладають і педагоги, щоб сприяти розвиткові й удосконаленню 
в учнів знань, умінь і навичок з німецької мови. Практика свідчить, що кращих результатів на ЗНО досягають 
ті абітурієнти, які ретельно готувалися до уроків впродовж усього періоду навчання в школі. Тому підготовку 
до зовнішнього незалежного оцінювання варто розпочинати хоча б у 10 класі.

Видання складається з розділів, які містять необхідний теоретичний і лексичний матеріал, зразок тесту з 
коментарем щодо його виконання, зразок бланку відповідей з інструкціями щодо його заповнення, тренувальні 
вправи, які відповідають вимогам програми ЗНО з іноземних мов, бланки відповідей і ключі.

Структура посібника дозволяє обирати потрібний матеріал залежно від навчальних програм та індивіду-
альних особливостей учнів. Автори видання проаналізували, систематизували й використали найновіші здо-
бутки української і зарубіжної германістики та лінгводидактики, врахували сучасні вимоги до формулювання 
мовних завдань.

Посібник буде корисним не лише учням і вчителям для підготовки до ЗНО, але й тим, хто хоче вивчати 
німецьку мову самостійно.

ПРОГРАМА
зовнішнього незалежного оцінювання з іноземних мов

ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА ОСНОВНИХ СКЛАДОВИХ ТЕСТУ
ЧАСТИНА І. ЧИТАННЯ
Вимоги щодо практичного володіння читанням як видом мовленнєвої діяльності
У тестах оцінюється рівень розуміння тексту, уміння випускника узагальнювати зміст прочитаного, 

виокремлювати ключові слова та визначати значення незнайомих слів за контекстом або словотворчими 
елементами.

Випускник розуміє прочитані автентичні тексти різних жанрів і стилів, що відображають реалії життя 
та відповідають віковим особливостям випускників шкіл; знаходить та аналізує необхідну інформацію, 
робить висновки з прочитаного; виділяє головнуь думку/ідею, диференціює основні факти і другорядну 
інформацію; аналізує і зіставляє інформацію, розуміє логічні зв’язки між частинами тексту.

Випускник читає і розуміє автентичні тексти різних жанрів і видів, розглядаючи їх як джерело різно-
манітної інформації і як засіб оволодіння нею.

Типи текстів
- Статті із періодичних видань;			   - Меню, кулінарні рецепти;
- Листи (особисті, ділові тощо);			   - Програми (телевізійні, радіо тощо);
- Оголошення, реклама;				    - Особисті нотатки, повідомлення;
- Розклади (уроків, руху поїздів тощо);		  - Уривки художніх творів.
Випускники повинні вміти:
- Виокремлювати загальну інформацію із документів, що використовуються в повсякденному спіл-

куванні (короткі повідомлення для друзів, оголошення, проспекти, меню і т. д.);
- Знаходити загальну та детальну інформацію із документів, що використовуються в повсякденному 

житті (оголошення, проспекти, меню, розклад руху поїздів тощо);
- Виділяти детальну інформацію про осіб, факти, події тощо;
- Розрізняти фактографічну інформацію і враження;
- Надавати точну та детальну інформацію в текстах, що стосується повсякденного життя, написаних 

розмовною літературною мовою;
- Сприймати точки зору авторів на конкретні та абстрактні теми;
- Розуміти різножанрові тексти, включаючи уривки художніх творів та творів публіцистичного стилю;
- Розуміти структуру тексту і розпізнавати зв’язки між його частинами.

ЧАСТИНА ІІ. ВИКОРИСТАННЯ МОВИ
Вимоги щодо практичного володіння лексичним та граматичним матеріалом
У тестах оцінюється рівень знань лексичного і граматичного матеріалу випускників середніх шкіл. 

Випускник вміє аналізувати і зіставляти інформацію, добирати синоніми, фразові дієслова відповідно 
до контексту, розуміє логічні зв’язки у тексті.
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Випускники повинні вміти:
- Ідентифікувати та вибирати правильні формулювання для вживання в мові лексичних одиниць та 

граматичних конструкцій в процесі писемного спілкування.
У тестах використовуються зразки писемного мовлення країни, мова якої вивчається. Уміння випуск

ників перевіряються за допомогою тестових завдань множинного вибору (з вибором однієї правильної 
відповіді). Тест складається із коротких текстів/уривків текстів обсягом до 200 слів, які перевіряють 
розуміння інструкцій, офіційних повідомлень та рекламних оголошень, а також уривків із рекламних 
буклетів, листів, газет, журналів.

ЧАСТИНА ІІІ. ПИСЕМНЕ МОВЛЕННЯ
Вимоги щодо практичного володіння письмом як видом мовленнєвої діяльності
У тесті перевіряється уміння здійснювати спілкування у писемній формі відповідно до поставлених 

комунікативних завдань.
Випускник володіє функціональними стилями писемного мовлення в межах, визначених програмою 

загальноосвітніх навчальних закладів з іноземних мов, що також відповідає загальноєвропейським ре-
комендаціям з мовної освіти (рівень В1).

Випускник уміє писати особисті і ділові листи, використовуючи формули мовленнєвого етикету, при-
йняті в країнах, мова яких вивчається, розповідаючи про окремі факти та події свого життя, висловлюючи 
власні міркування і почуття, описуючи плани на майбутнє та запитуючи аналогічну інформацію, а також 
передавати повідомлення у вигляді записки довільної форми.

Випускник уміє повідомити про перебіг подій, описати людину або предмет; написати повідомлення 
про побачене, прочитане, почуте; уміє обґрунтувати власну точку зору.

Завдання для писемного мовлення формулюється у вигляді мовленнєвих ситуацій, у змісті яких мають 
бути чітко визначені мета і об’єкт спілкування. Вибір комунікативної ситуації передбачає міжкультурне 
спілкування, і відтак зміст мовленнєвих ситуацій має включати соціокультурні особливості країни, мова 
якої вивчається і України.

Обсяг письмового висловлювання складає не менш ніж 100 слів.
Форма завдання
Ця складова частина тесту передбачає створення власного письмового висловлювання відповідно 

до запропонованої комунікативної ситуації. Від випускників вимагається написати власне письмове ви-
словлювання на основі конкретної ситуації і направляючих вказівок: письмових підказок (повідомлень, 
листів, оголошень, реклами тощо).

Випускники повинні вміти:
- Писати розповідь, передавати/розказувати про перебіг подій, описати людину, предмет;
- Написати статтю, щоб передати/переказати перебіг подій, надати детальний опис та порівняння 

людей, предметів;
- Передати особисті повідомлення в короткому листі відповідного зразка або в довільній формі, щоб 

сформулювати запрошення, описати почуття, привітати з успіхом, подякувати, вибачитися чи запропо-
нувати допомогу або відповісти на повідомлення такого типу;

- Висловити свою точку зору та аргументувати її.
Від випускників вимагається написати іноземною мовою особистого листа, повідомлення статтю, 

висловлюючи власні думки.
Від випускників очікується адекватне використання лексики та граматики відповідно до заданої 

комунікативної ситуації та з використанням відповідного стилю. Їм також потрібно вміти передавати 
власну точку зору, ставлення, особисті відчуття та робити висновки.

СФЕРИ СПІЛКУВАННЯ
Тематика текстів для читання та використання мови
І. Особистісна сфера
• Повсякденне життя і його проблеми		  • Стосунки з однолітками, в колективі.
• Сім’я. Родинні стосунки.				    • Світ захоплень.
• Характер людини.					    • Дозвілля, відпочинок.
• Режим дня.					     • Особистісні пріоритети.
• Здоровий спосіб життя.				    • Дружба, любов
• Плани на майбутнє, вибір професії.
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ІІ. Публічна сфера.
• Навколишнє середовище.
• Життя в країні, мова якої вивчається.
• Подорожі, екскурсії.
• Культура і мистецтво в Україні та в країні, мова якої вивчається.
• Спорт в Україні та в країні, мова якої вивчається.
• Література в Україні та в країні, мова якої вивчається.
• Засоби масової інформації.
• Молодь і сучасний світ.
• Людина і довкілля.
• Одяг.
• Покупки.
• Харчування.
• Науково-технічний прогрес, видатні діячі науки.
• Україна у світовій спільноті.
• Свята, знаменні дати, події в Україні та в країні, мова якої вивчається.
• Традиції та звичаї в Україні та в країні, мова якої вивчається.
• Видатні діячі історії та культури України та країни, мова якої вивчається.
• Визначені об’єкти історичної та культурної спадщини України та в країні, мова якої вивчається.
• Музеї, виставки.
• Кіно, телебачення.
• Обов’язки та права людини.
• Міжнародні організації, міжнародний рух.
ІІІ. Освітня сфера.
• Освіта, навчання, виховання.
• Шкільне життя.
• Улюблені навчальні предмети.
• Система освіти в Україні та в країні, мова якої вивчається.
• Іноземні мови у житті людини.

ВИМОГИ ЩОДО ВОЛОДІННЯ МОВНОЮ КОМПЕТЕНЦІЄЮ
Морфологія
Артикль: Означений артикль. Неозначений артикль. Нульовий артикль
Іменник: Рід іменників. Однинa і множина іменників. Сильна, слабка, жіноча відміна іменників
Прикметник: Сильна, слабка, мішана відміна прикметників. Ступені порівняння прикметників
Прислівник: Прислівники місця, часу, причини й мети, модальні, займенникові прислівники. Ступені 

порівняння прислівників
Займенники: Особові, присвійні, вказівні, питальні, відносні, неозначені займенники. Взаємний, 

безособовий займенник
Числівник: Кількісні і порядкові числівники
Прийменник: Прийменники, що керують родовим відмінком. Прийменники, що керують давальним 

відмінком. Прийменники, що керують знахідним відмінком. Прийменники, що керують давальним і зна-
хідним відмінком

Дієслово: Сильні, слабкі, неправильні дієслова. Модальні дієслова. Зворотні дієслова. Утворення 
і вживання часових форм дієслів: Präsens, Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum I. Пасивний стан 
дієслова: Präsens Passiv, Präteritum Passiv. Наказовий спосіб дієслів. Неозначена форма (Infinitiv) з часткою 
zu і без неї. Інфінітивні звороти um ... zu, (an)statt ... zu, ohne ... zu. Дієприкметники: Partizip I, Partizip II 

Синтаксис
Речення: розповідне, питальне, спонукальне речення. Члени речення. Прямий і зворотний порядок слів.
Складносурядне речення зі сполучниками сурядності, які не впливають на порядок слів: und, aber, 

oder, denn, sondern, та сполучниками і сполучниками-прислівниками, які можуть впливати на порядок 
слів: darum, trotzdem, dann, deshalb.

Складнопідрядне речення: означальні підрядні речення (Attributsätze). З’ясувальні підрядні речення 
(Objektsätze). Підрядні часу (Temporalsätze). Підрядні причини (Kausalsätze). Підрядні мети (Finalsätze). 
Підрядні місця (Lokalsätze). Умовні підрядні речення (Konditionalsätze).
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ПОРАДИ  
ЩОДО ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ

Займайтеся іноземною мовою регулярно. Краще кожного дня потрохи, ніж, наприклад, один раз 
у тиждень, але декілька годин підряд. Наукою і практикою доведено: чим більша частотність занять, 
тим більшу ефективність вони мають. Не робіть великих перерв між заняттями, щоб не забути матеріал.

Якомога більше читайте тексти різного ступеня складності іноземною мовою. Під час читання не 
шукайте негайно переклад невідомого слова у словнику, — спробуйте спочатку здогадатися його значення 
самі, без словника. Особливу увагу приділяйте читанню вголос, що сприяє активному засвоєнню мови.

Вчіть багато напам’ять іноземною мовою (як поезію, так і  прозу). Разом із поглибленням та 
розширенням знань з мови це сприятливо вплине на розвиток вашої пам’яті та ерудиції. Чим далі, тим 
легше (і тому цікавіше) буде вивчати іноземну мову.

Не захоплюйтеся лише одним способом вивчення (читанням, перекладом, роботою зі словником 
тощо), щоб не створювати монотонності під час навчання, бо монотонність втомлює. Обов’язково 
урізноманітнюйте і чергуйте форми занять. Оскільки мова — явище багатостороннє, то для її оволодіння 
необхідно користуватися різноманітними методами і прийомами.

Записуйте вивчені слова і вирази у заведений спеціально для цього зошит (словник) і час від часу 
переглядайте його для повторення лексичного запасу.

При перекладі іноземною мовою перекладайте думку, а  не окремі слова. Якщо ви захочете 
(особливо під час розмови з іноземцем) перекласти іноземною мовою певне речення, але, на жаль, не 
знатимете якого-небудь слова, то нічого страшного не станеться. Вам не потрібно буде шукати у словнику 
або у своїй пам’яті переклад саме цього слова. Постарайтеся передати думку, виражену в цьому реченні, 
іншими словами, які ви вже знаєте і можете швидко та без проблем згадати. Іноземну мову вивчають, 
в основному, для того, щоб одержувати або передавати певну інформацію, тобто для спілкування між 
людьми. 

Не бійтеся жодних труднощів! Не розчаровуйтеся і  ні в  якому разі не кидайте назовсім свої 
заняття іноземною мовою після перших невдач чи труднощів. Успішне подолання перешкод на шляху 
до оволодіння іноземною мовою принесе радість, задоволення, впевненість і віру в себе. Систематичні 
заняття мовою сприяють прищепленню і зміцненню багатьох чудових рис характеру: працьовитості, 
терпіння, наполегливості, почуття обов’язку, цілеспрямованості тощо. У  процесі регулярних занять 
загартовується сила волі, так потрібна людині в житті.

Використовуйте кожну можливість для спілкування іноземною мовою. У такий спосіб ви будете 
застосовувати на практиці свої знання й удосконалювати їх. У результаті отримаєте задоволення від того, 
що недаремно витрачаєте свій час. Ви відчуєте корисність і потрібність вашої праці у вивченні мови.

Не бійтеся робити помилки! Нехай вас не лякають невеликі відхилення, наприклад, від граматичної 
норми! Від помилок ніхто не застрахований, тим більше той, хто вивчає іноземну мову. Страх перед 
помилкою є причиною багатьох невдач людини.

Будь-яка людина, незалежно від віку, статі, попередньої мовної підготовки тощо, при бажанні може 
вивчити декілька іноземних мов. Це доведено прикладами з життя багатьох людей, найяскравіший 
серед яких, напевно, — досягнення німецького археолога Генріха Шліманна.. Вчений хотів присвятити 
своє життя вивченню древнього світу, а для цього йому потрібно було знати іноземні мови. На жаль, 
у дитинстві і в юності він мав погану пам’ять, так необхідну при вивченні іноземних мов. Проте німецький 
учений не здався, а наполегливо працював. Завдяки тренуванням досяг того, що для вивчення однієї 
іноземної мови витрачав, в середньому, не більше півроку і в результаті оволодів більше як 20 мовами. 
Це допомогло йому зробити чимало відкриттів в археології, а найголовніше — віднайти легендарну 
Трою, про що він мріяв усе життя.

Нехай життєвий і науковий подвиг Шліманна стане для вас орієнтиром у вашій праці над мовою 
і в житті взагалі!



Кінець безкоштовного уривку. Щоби читати далі,
придбайте, будь ласка, повну версію книги. 
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